
Tato bakalářská práce je rozdělena na dvě části. První část je překlad úryvku z knihy amerického autora
Sheldona Cashdana The Witch Must Die vydané roku 1999. Tato kniha se věnuje analýze pohádek z
psychologického hlediska. Druhá část práce obsahujue komentář, jenž se zaměřuje na překladatelskou
analýzu výchozího textu na základě modelu Christiane Nordové, popis zvolené překladatelské strategie,
souhrn hlavních překladatelských problémů a také posuny, k nimž v procesu translace došlo.
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